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POBOTA 31 CI0BHUKOM SK OJIUH I3 3ACOBIB BUBYEHHSA
AHI'JIIACHKOI MOBU: MERRIAM WEBSTER ON-LINE

3anponoHOBaHO PO3rOPHYTHIl OIJISI OIHOIO 3 PO3AiJaiB HalicyyacHimoro cioBuuka Merriam-
Webster Dictionary and Thesaurus On-line. Ilinkpeciieno, mo npogeciiino ynopsaixoBaHuii cCJ1I0BHHK —
1le O/IMH i3 OCHOBHHUX iHCTpyMeHTapiiB y npoueci He JiMille BHBYEHHs iHO3eMHOI MOBH, a ii y podoTi
¢daxiBuiB 3 TekcTOM OpUriHaJTYy.

Knrwuosi cnosa: cnoenux, 060moeHuil, 00HOMOGHUIL, iHCMpPYyMeHmapiil, HaouHuii mMamepia,
Moea, nepeknad (ycHuil, RUCbMOBUIL).

I'onuapenko E. I1., KpuBomes A. B. /lHenponeTpoBckuii HaIMOHAIBHBIA YHUBEPCUTET
umenn Onecs owuapa. PABOTA CO CIOBAPEM KAK OJHH H3 CIIOCOFOB H3YYE-
HHA AHTJIHHCKOI' O A3bIKA: MERRIAM-WEBSTER ON-LINE

Ilpennoxken aeTanbHBI 0030p OQHOr0 M3 pa3jiejoB O0HOBJEHHOro cijoapsa Merriam-
Webster Dictionary and Thesaurus On-line. IloguépkHyTo, 4TO NPOGeCCHOHAIBLHO COCTABJIEHHbII
cJ10Baphb SIBJISIETCH OJJHUM M3 OCHOBHBIX HHCTPYMEHTOB He TOJbKO B Mpouecce H3y4eHUs] HHOCTPAH-
HOTO f3bIKa, HO U B Mpouecce padoThl CNIENUATIHCTOB C TEKCTOM OPUTHHAJIA.

Kniouesvie cnosa: cnosapv, 06ya3viunulii, 00OHOA3LIYHYLIL, UHCMPYMEHMAPUl, HA2AAOHBLL Ma-
mepuai, A3blK, nepeeoo (YCHHbLIl, RUCOLMEHHbLIL).

Goncharenko Y. P., Krivosheia A. V. Oles Honchar Dnipropetrovsk National Univer-
sity. WORK WITH THE DICTIONARY AS ONE OF THE WAYS TO LEARN ENGLISH:
MERRIAM-WEBSTER ON-LINE

The authors suggest herewith their comprehensive review of one of the sections of the up-to-
date dictionary — Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus On-line.

This paper deals with structured sections of Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus On-
line. In our opinion, monological dictionaries provide students and translators with an opportunity to
get a better perception of the meaning of words and phrases to be reproduced in the course of trans-
lation. As regards bilingual dictionaries, such as Ukrainian-English and English-Ukrainian, those
may also serve as a supplementary facility, though might cause false translation to a certain extent.
This may occur due to the fact that bilingual dictionaries sometimes lack specific meanings as may be
necessary to reproduce the content of the source text.

The relevance of this paper is substantiated by the fact that students need to be guided on
their way to mastering a foreign language. In this context, the best possible guide ever is a live «au-
thoritative» resource, such as Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus On-line, which is con-
tinuously updated, replenished, modified and improved by expert speakers of the target language.

Key words: dictionary, bilingual, monological, tools, visual material, language, translation and
interpreting.

IMocTanoBka nmpoodiaemu. Sk BigoMo, po0OTa CTYACHTIB, aclipaHTiB, BUKIIAadiB,
MepeKyafadiB i3 TOBIAKOBOIO JiTepaTyporo (MaeMo Ha yBa3i Pi3HOMaHITHI CIIOBHHKH
(IBOMOBHI, OZJHOMOBHI), CJIOBHHKH CHHOHIMIB, CIIOBHHKH CIIOJIy4yBaHOCTI CIIiB, JIiHT-
BOKpaiHO3HABYi CIIOBHHUKH TOII[O) € OJHUM i3 CYTTEBUX 3ac00iB y TIpoOIleci OmaHyBaHHS
1HO3eMHOI0 MOBOIO. [IpodeciitHo ymopsaKkoBaHUI CTIOBHUK € TaKOX OCHOBHHUM 1HCTPY-
MEHTapieM y Tporeci poOOTH 3 TEKCTOM OpHWTiHANYy. A SKIIO WAETHCS MPO CIOBHUK,
YIOPSAKOBAaHUA HOCISIMA MOBH, TO PiB€Hb €(DEKTUBHOCTI Ta pe3yJbTaT 3aCBOEHHS iH-
IIOMOBHHX CIIiB 3HAYHO ITiIBUIIYETHCS. Y HaJaHiid CTaTTi HAETHCS MPO OIHOMOBHUI
cioBark Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus On-line. Ha namy mymky, ogHo-
MOBHI CJIOBHUKH HaaarThb MOKJIMBICTb 1 CTYACHTAaM, 1 NnepeKiraiadyaM OTPUMATHU Kpalle
CHPUHHATTS 3HAYEHHS CIIIB Ta CIOBOCIOJIYYCHb, SKI MOTPEOYIOTh BiITBOPEHHS B IPO-
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neci nepeknany. [1logo ABOMOBHUMX CIIOBHHKIB, sik, Hampukian, Ukrainian-English Ta
English-Ukrainian, BOHH € TaK0o>X AOTOMDKHUM 3acO00M, aji¢ iHOMI TIPU3BOIATE IO XHO-
HOTO TMepeKiTaganbkoro pimenHs. Lle BinOyBaeTbcs ToMy, 10 y ABOMOBHHUX CIOBHHKaX
1HO/II HaBEJICHO HE BCi 3HAYEHHS, SAKi MOTPiOHI MUIs BIATBOPEHHS 3MICTY TEKCTY OPHTi-
Haiy. [lepeknanaueBi (i He nuime) HEOOXiTHO 3HATH OCHOBHI JBOMOBHI il OJJHOMOBHI
CJIOBHHKH 1 TaKO’K HaMaraTHCs SSKOMOTa OLTbIIIe BUKOPHUCTOBYBATH iX y CBOil poOOTi.

Buknaa ocHoBHOro martepiany. Jlo yBaru yuTadiB — CTYJCHTIB, aClipaHTiB, BU-
KJIaJladiB aHTIIHACHKOI MOBH, IEpEKIanadiB — IMPOMOHYEMO OIISAN HaHCydacHIIIOTO
Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus On-line [8], skwuii, Ha HaIll TOTJISA, MiCTUTh
PI3HOMAaHITHHHA CTIEKTpP CJIOBHUKOBHX CTaTeH, BUKJIAICHUX Y BIAMOBITHUX PO3ALIAX, TO-
JIOBHA MeTa SIKMX IOJISTae He JIUILE Yy TOMY, sIK HalKpalle YHAaOYHUTH MaTepial, a i 3a-
OXOTHUTH TIOIIHOBYBAYiB aHTIIIACHEKOI MOBH J0 HAOYTTS Ta PO3MIUPEHHS CIIOBHUKOBOTO
3amacy, IpOJEMOHCTPYBATH ii HeBHUYEpIHI MOKIMBOCTI. Ha 3a3HaueHoMy caiiti npea-
craBjeHo Taki po3ainn: «Word of the Day» (CnoBo mmst), «Word of the Year» (CioBo
poky), «New Words» (Hosi cioBa), « Words at Play» (CnoBa, siki Bapro oOroBopurn),
«Word Games and Quizzes» (CrmoBHHKOBI irpu Ta BikTopmHH), «Trending Words»
(CyuacHi cnoBa), «Merriam-Webster’s New Words Quiz» (Merriam-Webster’s Bikropu-
Ha HoBuX cniB), «Word History» (Ictopis cnosa), «Test Your Vocabulary» (Ilepesipte
CBOI 3HAHHS 3 JIeKCUKH) Tomo [7]. KoxHuit 13 3a3Ha4eHUX PO3/LIIB MPEACTABICHO PO3-
JIOTOKO CTATTEI0 Ta LTFOCTPATHBHHUM MaTepianoM, IO He JIMIIe BIUIMBA€E HA YWTada 1 3a-
XOILTIOE HOTO yBary, a i 3HaYHO CTUMYIIIOE Oa)kKaHHS IOHANIIBHAIIE O3HAHOMHUTHCS 3
LIKaBUM TEKCTOM OMUCY npenmMeTa. OTxke, MaeEMO MOKIUBICTh HIAMACATHCS HA PO3CHII-
Ky Marepiaiy i He JIUIlle ONIaHOBYBaTH HOBE CJIOBO KoxkHOro JHs («Get Word of the Day
Daily email»), ane # BunTHCS #HOTO TpaBUIIbHIN BUMOBI. |'0T0OBHa cTOpiHKa cailiTy BU-
TIISIa€ Tak:

B 4+ A QO

€ Ea merTiam webster.com

SINCE 1828

Is it '1 Could Care Less' or 'l Couldn't Care Less'?

SEE ALL VIDEDS 3

WORD GAMES

Ci-ta-tion

January Words of the Day Quiz Citation

WOTD Quiz. Now and fore

{ish) Do you know the per

quotes

LAY NOW ? PLAY HOW 3 LAY HOW &

CrpoOyeMo TPOAEMOHCTPYBATH POOOTY CaiiTy 1 HaBECTH HEAKi TPHUKIAIM.
B omHOMYy 13 mpencraBieHnx MatepianiB y posnim «CioBa, siKi BapTO OOTOBOPHUTH
Hamy yBary npuBepHyJa ctarts: «Happify», «Imparadise», and 5 More Words to
Get You Through Winter» [9]. («IlouyBatucs Ha ckoMoMy HeOi», «ParoBatn», a Ta-
KOX IIE 5 «IAaCIUBUX» CIiB, 100 JIETKO Mepe3uMyBaTH. 3uMa Moxe OyTH CyBOpPOIO,
aJie 1i CJIOBA MiJBUINYIOTH HAcTpii». — [lepexiian ycroan Hail, 3a BUHSITKOM TIEPEKIIaITy
LIUTAT, AKi BHECEHO J0 CIUCKY bibmiorpadiunux mocunans. — E. I, 4. K.). Posrisaemo
L0 CTATTIO, SIKY HAZA€MO y HALIOMY IEpeKiIaii 3 3aJydeHHSIM pPO3JIOTUX KOMEHTapiB.
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BBakaemo, 110 11e#i Martepian Moxke OyTH KOPUCHHUM 1 3 TOUKU 30pY ONAHyBaHHS JICKCHY-
HOTO 3a11acy, i 3 TOYKH 30py PO3IMHPCHHS (OHOBUX 3HAHP 13 MUTaHb JIHTBOKPAaiHO3HAB-
CTBa.

Caoso 1: «Happify»

ABTOpH pO3IiTy MOJAIOTH TaKe TIIYMAaueHHs LbOTO CJIOBA: «POOUTH LIACIHBHUM.
Ha nam morssia, TyT BapTo TOAATH TaKi 3HAYEHHS: «BiIdyBaTH ceOe Ha CbOMOMY HEO1»,
«paroBaTm».

«31a€eThCs TPOXU AUBHUM, — IIOUYMHAIOTH CBOIO PO3IOBib aBTOPH, — KOJIU 3aMHC-
JFOEMOCS HaJ TUM, CKIIBKH 4acy BUTPava€eThcs Yy TOHUTBI 3a IACTSM, IPOTE iCHy€E He-
BEIIMYKA KITBKICTh CJiB, SIKI HACTIpaBIi O3HAYAIOTH “‘pOOUTH IMAacIuUBUM’, “paroBaTH’ .
CroBo “happify” — onHe 3 Takux ciiB, X04 € i KiJIbKa iHIINX; 11 TaKi X cami He3po3y-
MLJIi cJToBa, K “embliss” i “enhappy”. JKomaHe 3 1Tux CimiB He 0yJI0 HACTIPABII IPHAHSITE
AHTTIOMOBHUMHU MOBISIMH, 1 “happify”, mpu Bciil fioro yapiBHOCTI 3By4aHHS, OTPUMAIIO
CIIPOTHB Ha TiHl MiJICTaBi, MO JO CAKCOHCHKOTO MPUKMETHHKA “happy” momaeThcs ja-
THHCBKUH cydike “-fy”». [lami aBTOpHM caiiTy IMTYIOTH NpPUKJIad BXXHBaHHS CIOBa
«happify» (s 3pydHOCTI MM BHUIUIHIIA B IUTATaX >KUPHUM MIPUGTOM Ti CIIOBA, SIKi
MOJIaHO JI0 PO3MJISIY B Harii crarti. — . I, A. K.):

«His whipper mistook in using “miserified”, as the contrary of “happified;” for
“miserified” is all Latin, whereas only one-half of happified is such. Miserablefied
would have been a better word for their purpose» (Ebenezer Hazard, letter to Jeremy
Belknap, 14 Jan. 1791). («Moro moroHmd moMumsBcs, BXKMBAIOUH CIOBO “miserified”
(TpuTHIYEHWA, JKaJTIOTiHUHN) K mpoTuiexHe 1o “happified”, 60 “miserified” — ne mo-
BHICTIO JIATHHCBKE CJIOBO, BOJHOYAC SIK Juile nojoBuHa ‘“happified” moxomuts 3 naru-
Hu. CroBo “miserablefied” Oymo 6 mopedHimmMm, 00 BUCIOBUTH HOTO TyMKY») (EOe-
Hesep Xesen, mucT 1o xepemi benkuena, 14 ciunst 1791 poky).

Cnoso 2: Schadenfreude

[Momano TymMaueHHs: «HACOJIONA, OTPUMaHA BiJl HEIPUEMHOCTEH HIIUX JIIOICH;
3nm0BTiXa». [IponoHyemo e # Take 3HaYEHHS, SIK «IIOYYTTS 3aJ0BOJICHHS, 37I00HA pa-
JICTh, BUKIMKAHA YHEIOCh HEBIAYEIO, YMIMOCH HemacTsam» [2, ¢. 370].

«YecHO Kaxy4H, — IPOJIOBXKYIOTh Jalli YIOPSAHUKH po3ainy, — “chadenfreude” —
1€ CJI0BO, IO Tepellac MOYyTTs, IKi OUTBIIICT 3 HAC BiIUyBa€, KOJIHU CIAAaloTh Ha TyM-
Ky Taki clloBa, sK “pamicTts” i “mactsa”». [IpocTexxnMo eTHMOoIoriro 1boro cioBa. BoHo
3aIl03MYCHO AHTIIIHCHKOI0 MOBOIO O€3MocepeHbO 3 HIMENBKOI, B SKiH MOEIHYIOTHCS
HACTYITHI 3HaYeHHS: «30UTOK, mKoaa, Baga» («Schaden») i «pamicte» («Freude»), 3Bin-
cu «schadenfreude» — 3noBrixa.

«Schadenfreude» BHKOpHCTOBY€ETHCS B aHTIIHCHKiH MOBi 3 1860-x pokiB, i Xx0o4a
NMCEMEHHUKHY 3a3BHYAll Ha/laBaJld MOSCHEHHS, KOJIM BIIEpIIe BUKOPHCTOBYBAIU HOTO Y
IPYKOBaHUX BUAAHHSX, Hapa3l BOHO CTAIO 3pO3YMIIUM 1 CIPUIMAETHCS SIK «ITOBHOIPAB-
HUM TpoMmajasHuH» (BHOKpemieHo Hamu. — E. [, A. K.). Jlo 3amo3uueHHs cloBa
«schadenfreude» Oyna HeBaana crpo0a aHTII3yBaTH TpelbKe CIIOBO «epicaricacy» (iHo-
Ii nauietsest epikharikaky), 3HaueHHs sikoro Oyio TotokHUM. [Iporte 1iel TepMiH, BO-
YeBHIb, HE OTPUMAB AOCTATHBOI MIATPUMKH, 3IMIIMBLIMCH 332 MEXaMH Hebararbox
cnoBuukiB X VIII cromitrs.

«All things considered, I must confess to feeling a certain schadenfreude in con-
templating this result» (Aliquis, The British Journal of Photography, May 12, 1868).
(«3 ormsmy Ha Bci OOCTaBMHH, S MyIIy BH3HAaTH, L0 BiAYYBaB IEBHY 3JIOBTIXY
(“schadenfreude”), amxe ovikyBaB came Ha Takuil pe3ynbrary) («Aliquisy (ucT mo pe-
nakropa), xypHan The British Journal of Photography, 12 tpaBHs 1868 poky).

Caoso 3: Conjubilant

TiymadeHHsS: BUTYKYBaTH 3 paficTiO (paJiCHO) pa3oM 3 IHIIUMH; PAIiTH Pa3oM,
paznicHo BuryKyBath. CiioBO «conjubilanty € HesICHIM, HE3pO3YMIJINM; 91 TTOB’SI3aHO I1e
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3 THM, IO ICHY€E HE TaK 0araTo BHIIAJKIB, KOJH O JIFOJIM KPUUYAIH BC1 pa3oM i3 pajicTio,
a00 TpUYNHA KPUETHCS B AKIHCH IHIIINA OCOOJMBOCTI ITLOTO CJIOBA, PO II€ HAM HEBIO-
Mo. AJie BiATenep, 3HAIOUH 1Ie CIOBO, YSBiTh, IK HACTYITHOI'O pa3y, KOJH KpUIaTUMETE
pazicCHO pa3oM i3 TOBapHIIEM, PaIiTUMETE BXKE TOMY, III0 BaM BiJOMO TOpECYHE 3HAUCH-
HSl CJIOBA, 3a JJOTIOMOTOI0 SIKOTO MOYKHA OITMCATH Balll BHYTPILIHIN CTaH.

They stand, these halls of Zion,

Conjubilant with song,

And bright with many an angel,

And all the martyr throng.

(Hymns of the Church: With Tunes, 1869)

(Bonu crosTs, 11i 3amu CioHy,

OcsisiHi pagicHOIO TiCHETO,

I ocBiTasie OaraTboX aHredm,

I Bci cTpamuankm 30uparotbest pazoM. — [lepexnan vam. — E. 1., 4. K.)

(LlepxoBHi TiMHU: 3 Menoaismu, 1869 pik)

CioBo 4: Fleshment

YHOpsimHUKY pO3Aidy TiyMadarh cioBo «fleshment» sik «panicHe XBUITIOBaHHS 3
MIPUBOY YCHILIHOTO MOYaTKy». B TekcTi 3a3HaueHo:

«BoueBuzp, cioBo “fleshment” Briepie BUKOPUCTAHO B APYKOBAaHUX BUAAHHIX
TBOpiB Binmbsama Illekcmipa. BoHO Takok 3yCTpidaeThCcs B Mpaisix HE3HAYHOI KUTBKOCTI
aBTOPIB (SIKIIO B3araii XTOCh y>KUBaB HOTO), sIKi BAKOPHCTOBYBAIH 11e ciioBo micis [1le-
Kcripa (KpiM THX, XTO mrcaB mpo Horo xuBaHHs Lllekcmipom). [Ipore no Lllekcmipa cra-
BIIATHCSL 3 TAKOIO MOBArolo, 110, HABITh SIKIIO 3’SICYETHCS, IO BiH OYB €MHUM MUTIEM,
XTO BXKMBAB 1€ CJIOBO, BOHO BCE OJJHO Oyze BKIIOUEHE /10 CIOBHHUKIB. Y HESKUX JDKEpe-
JaX CTBEPKYETHCS, IO 1I€ CIIOBO MOXOIUTH BiJl 3HAYCHHS “TUIOTH, 110 O3HAYAE “TONY-
BatH (sicTpyba abo roHYaKa) IJIOTTI0 BOUTOI TBAPHHU, 00 MPUBYATA CMAaKOM KPOBI JI0
MOJIFOBaHHS ", BOMHOYAC, B IHIINX JKEpesiaX aBTOPH MPHUITYCKAIOTHCS JYMKH, IO CIIOBO
“fleshment” moxoauTh Bl 3HaYEHHA “HAOYTTS (COMAATOM) JOCBiTYy B OO0

And in the fleshment of this dead exploit,

Drew on me here againe (William Shakespeare, King Lear, 1623)».

Hapmaemo mepexknan niei nuraty y Bukiani Makcuma Punbcbkoro:

I Tak mpunas 10 cepus KOpoJesi

Hapyroro Haj OigHuM, 6€33aXUCHUM,

1o moxBay i3 ycT HOTO0 37100YB.

Temnep i3HOB HamaBcs BiH HA MEHE

(Binbsm lexcmip, Kopoms Jlip, 1623 pik) [5, c. 235-343].

Caogo 5: Felicitate

TrnymadeHHs: «BBaKaTW IMIACIMBUM a00 TakuM, IO Mae yzaady». CiymHum
BUTJISIJIAE TAKOXK MEPEKIIal «IIACTUTH, QOPTYHUTH.

«IlpumyckaeMocsi AyMKH, — Big3HAYalOTh YyKJIaAadi po3lily, — IO CIIOBO

M9 ¢

“felicitate” Mae JJaTHHCBhKE TIOXOJDKEHHS — Bix cioBa “felix” (“pomrounii”, “rutomrounii”,
“IUIOIOHOCHHI”, “maanBI/Iﬁ”)*, 1[0 CTAJIO OCHOBOIO IS OaraThboX 1HIINX CIIIB, K1 CTO-
CYIOThes I1acts (abo Opaky miacts). Cioo “felicity” mMae HM3KY 3HAa4YCHb: “Te, 10 BH-
KJIMKae IacTs’, “IipuKIaj macTs’ TOIJ_IO»**. I mami mpomoBxyrTh: «JloCUTh HESICHHM
(ae3po3yminum) urisnae cioBo “felicificativeness”, sike Mae 3HAYCHHS “‘CXUJIBHICTB

BUKIMKatH / copuunHaTH macts ». ([IpormoHyemMo cBili  mepekiany — clioBa

*Jlomamo Ime KiTbKa 3HAUEHB: «IKHH (Takwif, m0) 6Iar0AeHCTBYE (PAIoe)», «GIaKEHHHMID, «CIPHITIH-
BUI»; «TaKHH, 10 POPOKYE, Bilrye macts» [3, c. 321].

**)Iope'-IHI/IMI/I BBa)KAEMO TAKOX 1 Taki 3Ha4eHHs: 1) macts, OiaXeHCTBO; 2) 3Ai0HICTh, IACTHBHN Jap
(nmucatu, ManoBaTH); 3) BAANICTh, BIy4YHICTh (BUCIIOBY); 4) moctatok [1, c. 178].
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«felicificativenessy», sike MOXHa TEPEKJIACTH K «(HOPTYHHUCTICTH» (BE3iHHS, ynaya, Ta-
JIaH), OCh Ha KIITANT HepekiIananskoro pirmeHds Mapii ['abmesny:

He cwmiro, JIroOuii, Bubau, miii Koxanwif,

He cwmiro BuiiTH — cXOIIsaTh! A He X0Uy —

He mam coGoro 3100uTH mapan

®oprtyHucroro Ile3aps... [4, c. 92].

«JonaBum mpedikc “-in”, — 3a3HavarOTh aBTOPH, — JOXOJUMO BHUCHOBKY, LIO
cnoBo “felix” ciyrye OCHOBOIO JJIsi CTBOPEHHS JAESIKWX, OE€3CyMHIBHO, “‘HEMIaCIMBHUX’
ciiB, Takux sK “infelicitous” (“HemopedHuit”, “ckpyTHHI’, “HeBmanMi”, “He3pyU-
HAN)».

Onely she comes too short, that I professe

My selfe an enemy to all other ioyes,

Which the most precious square of sense professes,

And finde I am alone felicitate

In your deere Highnesse loue (William Shakespeare, King Lear, 1623).

Hanaemo nepexnang Makcuma Punbcbkoro:

B ii peuax m1000B, 3 MOEIO CXOXKY,

Ta cka3zaHo, IPOTe, 3aHATO MaJIo.

HenaBumky BCi pajiolii 3eMHi,

Xo4 0 sAKi OyIIM BOHU PUHA/IHI.

OnHO NHIIe YyTTS MEHE IACTUBHUTH:

Jlo Bamroi BeTuIHOCTI JIF000B [5, ¢. 235-343].

Caoso 6: Imparadise

Hapmaetbes TmymaueHHs: «poOMTH HaA3BHYANHO IIACIMBHM, NEpPENaBaTH CTaH
3axOIUICHHSI 200 PaicThy.

«IHOMI MOTPIOHO BUKOPUCTATH CIOBO 3 MOTYKHIIIMM €MOIIITHIM 3a0apBICHHSM,
aHbK “enrapture” (“BUKIMKATH 3aXOIUICHHS, MPUBOJIUTH B 3aXBaT, Haguxath’). Mox-
JMBO, I LOI'O HEOOXiZAHO BHKOPUCTATH YOTUPUCKIAJOBE, a HE TPHCKIALOBE CIOBO.
AuJte, MOXITUBO, BaM TIPOCTO HE TIOA00AETHCS, SIK BUTIISIAE CIIOBO “‘enrapture”. Uu, npu-
IIyCTUMO, BU HACTINBKY IIACIHMBI y CBOEMY XHTTI, 1110 OJHOTO CJIOBa “‘enrapture” mpoc-
TO HEJOCTATHHO JIJISl 3MATIOBAHHS CBOTO cTaHy. SIkoto O He Oyna mpuymHa, MU HE Mae-
MO TIpaBa OCyJDKyBaTh Bacy». «So this imparadised neighbourhood made Zelmanes
soule cleaue vnto her, both thorow the iuory case of her body, and the apparell which
did ouer-clowd it» (Philip Sidney, The Countesse of Pembrokes Arcadia’, 1590). (Tax,
e HaJ3BHYAiHE BiAUYTTS MIACTUBUX XBUJIUH OJIM3bKOCTI BIIKPWIH il aymry 3enMana,
SK 1 4epe3 ii TiJIO KOJNbOPY CIOHOBOI KiCTKH, TaK 1 depe3 OIMr, KM HEMOB XMaporo
ornoBuBas Horoy) (Pinin Cigni «Apkanis ['papuni [TemOpox», 1590 pik).

Cnoso 7: Gratulate

TimymadeHHs: BiTaTH, BUCIOBIIIOIOUN PaiCTh, 3aJOBOJICHHS; BITaTH 3 3aJJ0BOJICH-
HSM.

Onwucyroun OCTaHHE CIOBO Y IIEOMY CIIUCKY, aBTOPU MHUINYTh: «YU € pi3HHLS Mix
cioBamu “‘gratulate” Ta “congratulate”? Hy, He Taka Bxe i BelnKa, 32 BUHATKOM TOTO,
10, KOJIM BH OIYCKAETE TEPIIi TPH JITEPH y CIIOBI “congratulate”, BU TaKUM YHHOM Ta-
KOX T030aBIISIETE MOMIIMBOCTI OUTBIIICTD JIFOJIEH 3p03yMiTH, IO CaMe Ma€ThCS Ha yBa-
3i. [Ipote cioBo “gratulate” Moxe TakoX (YHKIIOHYBATH SIK MPUKMETHUK y 3HAYCHHI
“yTimHWA”, “TIpueMHUR”, “mpuBaONHMBHIA’, BOJHOYAC CIOBO ‘“‘congratulate”, mpu Bciid
fioro 6araTockJIaoBOCTI, HE MOXKE BUCTYIATH MPUKMETHUKOMY. «Aristides beholdynge

* .

Bapro 3BepHyTH yBary, I10 aBTOPH LOTO PO3IUTY HMPHUITYCTHIHMCS ITOMHWIKH, 3aryOHBLIM arnoctpod y
npizBumi I'paduni [Tembpok. I'paduns [TemOpox — cectpa Pinina CinHi, sSKuil CTBOPUB IAaCTOpPaIbHUM
poman «Apxkapis» it ii po3saru. [IpaBunsHa HazBa — «The Countesse of Pembroke’s Arcadiay.
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Themistocles enterprise great matters, wyth a patheticall incitacion of the minde, wherof
he had prosperous successe, althoughe he dyd gratulate the comon weales
prosperity...» (Philip Melanchthon, A Famous and Godly History, 1561). («Apictun,
criorsiAarodu 3a GeMicTOKIIEM, MMOPYITyBaB CYTTEBI MUTAHHS, PO3MATIOI0YN CYMHI Ty-
MKH, B YOMY BiH JOCSTaB 3HaYHHX YCIIiXiB, X04a BiTaB 3 3210BOJIEHHSAM IMPOLBITAHHS
criBapysxHocri) (Dinin MenauxtoH «Bizoma ta 60xecTBeHHa icTopis», 1561 pik).

BucnoBku. Ha Bce BukianeHe MOKHa BHCIOBUTH 3allepeUeHHs, 10 CIIOBa, Ha-
BeneHi y cratti «“Happify”, “Imparadise” and 5 More Words to Get You Through
Winter» HE € 4acTO BXKMBaHUMH, BUHATKOBUMH YW HABITh PIAKICHUMH, 1 0€3 3HAHHS
[IUX CJIiB MO’KHA UyJIOBO OOIiMTHICS. AJie, Ha HaII TOTJIA, MOTPiOHO MAaTH Ha yBa3i, IO
CIIOBHUK (TUM Oinplie, SIKIIO WAEThCS Mpo CIOBHHUKH piBHA Merriam-Webster Diction-
ary and Thesaurus On-line) — 11e He MiAPYIHUK a00 HABYATHHHUI MOCIOHHWK. Y HHOMY
000B’S13KOBO MOBMHHO OyTH BMIIIEHO HE JIMIIE Ti CJIOBA, SIKi MOTPiIOHO 3HATH i CTYIilO-
BaTH, a ¥ Ti, SIKi 3yCTPIYAIOTHCSA B MOBI 1 MOXKYTh, O€3MepedHO, 3yCTPIdYaTHUCS B TEKCTaX
OpHTiHaNBHOI JiTepaTypu. I, Ha Hamy gymKy, Merriam-Webster Dictionary and Thesau-
rus On-line sxpa3 i BiANOBiIa€ MMM BEMOTaM ChOTOJICHHS: B HhOMY MOYKHA 3HAWTH iH-
¢dopmanito Ha Oynp-sike (axoBe muTaHHA. BBakaemo, 110 3ampONOHOBAaHUM PO3TIIAL
OJTHOTO 3 PO3/ALIIB TAKOTO BKpail MOTPiOHOTO i KOPHCHOTO CIOBHUKA CTaHE B HAroJi He
JIMIIIE B TIPOIeCi poOOTH CTYICHTIB, BUKJIAa4iB, aCipaHTIB, MEPEKIaaviB i3 TCKCTaMHU,
CTBOPEHUMH MOBOIO OPHUTIHANY, alie i MOTYKHUM «3HAPSAIIMY» Y TIPOLIECi CIPUHHSATTS
1 pO3yMiHHS IIOHAWMEHIIUX BiTIHKIB 3HA4YEHb CIIOBA, 0O CJIOBO — KMBHI OpraHi3M Ta-
KOi TUTMHHO CyOCTaHIIi1, IK MOBa.
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Hnenponempogckutl 20cy0apcmeeHHblil YHUBEpCUmem 6HympeHHUx 0eil
Jlnenponempoeckutl nayuonanvHulll yHugepcumem umenu Onecsa I onuapa

COBPEMEHHOE PEKOMEH/JIATEJIBHOE ITMCBMO:
KAHPOBO-®YHKIIMOHAJIBHAS CIHIEHUD®UKA

PaccmoTpeHbl HOPMATHBHO-CTHIMCTHYECKHE M JIEKCHYECKHE OCOOCHHOCTH COBPEMEHHOIO
PeKOMeH/IaTeJbHOI0 MHChMA KAK Ba’KHOIl Pa3HOBHIHOCTH TEKCTOB [e/I0BOii KOMMYHHUKAIIMH. Y e-
JICHO BHMMaHHe HAallHOHAILHO-clenu(puuecKnM TPaJUIHAM COCTABJICHUS TAKOr0 A0KYyMeHTa, CTPy-
KTYPHOW M cojiep:KaTe/ibHOH HOPMHPOBAHHOCTH, YPOBHIO (hJOPMAJILHOCTH M3JI0KEHUS, JEKCHYECKO-
MY HANOJHEHHI0 PeKOMeHAaTeJbHbIX muceM. IlyTeM cpaBHeHHsl pexkOMeHAAalMii Ha aHrJuiickoM,
HEMELKOM H YKPAHHCKOM SI3bIKAX CHAEJIAHbI BHIBOJAbI 0 TPAJAMIMAX, OOLIUX M OTJUYHUTEIbHBIX TEH-
JeHIHUSIX B PA3BUTHH COOTBETCTBYIONIET0 1eJ10BOro auckypca. IloguepkHyra BamkHOCThL cO0/II0CHUS
HOPM, IPHHSATBHIX B KOHKPETHOM JTUHIBHCTHYECKOM CO00LIeCTBe.

Kniouesvie cnoga: pekomenoamenvrnoe nucbMo, 0€106a1 KOMMYHUKAUUSA, HCAHD, OUECHOUHAA
JleKcuKa, HOpPMUPOGAHHOCINb, MOHOCHUNUCIMUYHOCb, UHMeEPpepenyu.

Ipeayxina L. JI. JIninponeTpoBchKuii NepKABHUH YHIBEPCUTET BHYTPIlIHIX CIIpaB,
Caxno L. I1. /{ninponeTpoBebKuii HalioHanbHuii yHiBepeutet iMeni O. 'onvapa. CYYACHHH
PEKOMEH/IALITUHUHU JTUCT: KAHPOBO-® YHKI[IOHA/IPHA CIHTIEIIH®IKA

JocaixkeHO HOPMATHBHO-CTHUIICTHYHI Ta JIEKCHYHI 0CO0JIMBOCTI Cy4acHOro IiJIOBOTr0 AMCKY-
pey. IIpoananizoBano pexoMeHJaliiiHUI JIMCT AK Ba)KIUBUI sKaHp Al10BoI komyHikauii. Ilpuaineno
yBary HanioHaJIbHO-cnieHH(piYHUM TPATULIAM YKJIAAaHHS TAKOIr0 AOKYMEHTY 3 TOYKH 30pYy JiHIBO-
KYyJbTYpH OKpeMHX KpaiH. CiBcTaB/IeHO CTPYKTYPHY Ta 3MiCTOBHY HOPMOBAaHiCTb, piBeHb (pOpMaJib-
HOCTi Ta MOHOCTHJIICTHYHOCTi BHCJIOBJIIOBAHHS, JIEKCHYHE HAINIOBHEHHS PEKOMEHIALIHUX JIMCTIB.
Yepe3 nopiBHAHHSA PeKOMEH/ANiH, YKIaJeHUX aHIJilChKOI0, HIMENbKOI0 Ta YKPaiHCHKOK MOBaMH,
HAJJaHO BHCHOBKH IPO 3arajibHi 0c00,JJMBOCTi, BiAMiHHI Ta cX0:Ki TeHeHILIl Y pO3BUTKY BilmoBiTHOrO
IIJI0BOTO JUCKYPCY.

Knruoei cnoea: pexomenoauiitnuit nucm, 0inoea KOMyHiKayia, yHcanp, OUiHHA JeKCUKA, HOPMO-
eanicmy, MOHOCMuUNICIMUYHICMb, IHMepgepenyisn.

© I'peuyxuna U. [I., Caxno U. A., 2017
38



